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Carta de Nueva York

« El ultimo refugio de la sofisticaciôn es la sencillez ».
Este aforismo se me ha venido a las mientes al cabo de
todo un dia dedicado a la investigaeiön de la moda
neoyorkina actual.

Como punto de partida elegî un grupo de pequenos
almacenes muy especializados y que han llegado a ser
algo asi como templos de la elegancia en su forma mas
pura desde el punto de vista de las mujeres de Nueva
York y del resto del pais que son jôvenes y ricas, que
estân al corriente de todo y que viajan mucho. Estas
tiendecitas o « boutiques » no se abastecen comprando
a los fabricantes de confeccion al por mayor, sino que
se prevalen de ejccutar sus propios modelos en sus
propios obradores.

Ostentan nombres taies como « A la carte », « Serendipity

» (esta palabra lanzada por Horacio Walpole
significa la aptitud de hacer algun descubrimiento acer-
tado por casualidad), o « The Bald Soprano » (La tiple
calva) segun la pieza de Ionescu, nombre elegido por su
propietario porque deseaba resucitar la atmôsfera alegre
de 1920. El hecho de que esta « boutique » tan sölo
ejecuta las tallas mas pequenas caracteriza a la clientela
para la cual esta destinada.

En estos almacenes, la sofisticaciôn ha encontrado
verdaderamente un refugio en la sencillez. Los modelos
que suelen ser de alta estatura y semiajustados, son
clâsicos y hasta monâsticos por la pureza de sus lineas,
y las formas utilizadas son siempre las mismas. En la
tienda « A la carte » la colecciôn actual esta completa-
mente formada por ocho altos fundamentales; en el
« Bald Soprano » hay un numéro algo mayor de modelos
diferentes, pero algunos de ellos vienen repitiéndose
desde hace seis aiios.

Naturalmente que todo el interés procédé de los tejidos.
Estos almacenes prospectan todo el mundo para encon-
trar los tejidos mâs exôticos, mâs lujosos, los que surten
mâs efecto. Los precios no importan. Un ejemplo es el
brocado suizo que parece oro fundido y que reluce en
« La tijde calva », en un vestido con escote en forma
de pala, de silueta recta y que cae hasta el suelo, con una
chaqueta haciendo juego y que describe casi un circulo
completo cayendo hacia atrâs lejos de los hombros, con
un forro de seda con dibujo de flores en los matices
frambuesa. En el mismo almacén hay un vestido hecho
de otra tela suiza en distintos tonos de color prôximos
del bianco que dan la impresiôn del relieve, con unas
rosas grises muy brumosas; este vestido, de lineas sueltas,
baja también hasta el suelo; la falda termina por un
fruncido, y las mangas amplias pueden ser remangadas
muy altas. Son los dos unicos vestidos de su especie,
y la mujer que se vista en estos almacenes no corre ningûn
riesgo de tropezarse en sociedad con otra mujer que
lleve el mismo modelo.

Las parroquianas de estas « boutiques » han adoptado
un modo de vestirsc que, sin ser cl estilo de un modista
ni el de la « pequena costurera que cose como un ângel »,
puede ser considerado como mâs europeo que americano.
Nadie podrâ decirnos si fue Jacqueline Kennedy la que

ha lanzado esta tendencia o si sencillamente la ha adoptado

a su vez, pero en todo caso, todos estân de acuerdo
en que esta concepciôn ejerce una infiuencia sobre la
confeccion al inspirar una moda en la cual el tejido
desempena un papel tan importante que una mujer
podria comprar dos veces el mismo modelo hecho con
distintos tejidos sin tener la impresiôn de poseer el mismo
vestido por duplicado.

Norman Norell mismo, el gran pontifice de la industria
neoyorkina de la confeccion, cree que las clientas se dan
perfectamente cuenta de la importancia de los tejidos
y tienen ideas propias. Por ejemplo, las mujeres de los
Estados del Sur prefieren cierto crespôn de seda suizo
cuyo tacto es muy semejante al de un ligero tejido de
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lana, a las telas de lana que se utiliza para los modelos
originales. Se trata de esos vestidos llamados « vestiditos
negros para la noche ». Uno de ellos tiene una falda
adornada por delante con un ligero fruncido que sale
de una cinta incrustada en el talle; otro que es una
adaptacion en corto de un vestido largo, tiene mangas
cortas infladas y una falda deshilachada por abajo.

Para lograr mucho efecto con mcdios sencillos, Norell
ha clegido una tela de seda suiza con audaces dibujos
de color limon y turquesa, medianeros entre los dibujos
florales y las manchas, para un vestido de bade con
corpino estilo imperio que se lleva con una estola ancha
de tafetân color limon.

La coleccion de otono de Christian Dior Nueva York
incluye un gran surtido de tejidos suizos presentados
con hechuras de una sencillez estudiada. Un traje de
alaskina en matices de bronce lleva una chaqueta cerrada
ligeramente por dos lazos en el costado, uno en el talle,
casi oculto por la tabla de encima, el otro en el cuello,
completamente aparente. El forro de la chaqueta y el
blusôn corto son de un tejido suizo de seda y lana con
estampado de flores en tonos bronceados y azul rey.
Unos tejidos estampados suizos hacen posibles varias
combinaciones entre « blusas y forros »; uno de ellos
es un estampado « leopardo » sobre seda, con ocelos
de leopardo sobre un fondo color de cobre brillante que
es el matiz favorito de esta casa. Otra combinaciôn muy
solicitada es la del azul rey y los matices bronceados que
se ha utilizado en un conjunto de coctel hecho de brocado
acolchonado con falda amplia como suele ocurrir en
muchos conjuntos de Dior.

Este otono, muchos trajes y abrigos estarân adornados
con discretas aplicaciones de cordero de Persia, y Christian
Dior New York utiliza esta clase de guarnicion para una
banda en el interior del escote de un conjunto gris de

tejido suizo de lana y terylene. La guarnicion sobrepasa
justo lo suficiente para que a primera vista se pregunte
uno si la chaqueta no esta completamente forrada con
esa piel.

A Pauline Trigere le gustan tanto los panuelos suizos
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que ha comprado piezas enteras de hilo bordado para
panuelos. Con ello ha hecho un vestido de verano con
un escote alto en redondo, una falda amplia y en efecto
de falsa chaqueta que se obtiene por una trencilla al bies
colocada justo en el talle y suelta. La misma creadora
utiliza crespôn suizo de seda negra para un vestido de
noche sin hombreras, cuya linca larga y recta va a
quebrarse sobre el suelo formando una especie de volante
tieso que llama « dobladillo diabolo ».

También puede verse en la colecciön Trigere unos
tejidos suizos sintéticos, como por ejemplo, un conjunto
de rayon con un vestido sin mangas, color pardo chocolate,

de estilo princesa, con un vestido ligeramente
fruncido para llevar bajo un abrigo color de vainilla
con mangas parasol hasta al ras de los codos.

Para estos vestidos de otono, Donald Brooks emplea
en varios casos unos tejidos de lana suizos con estampados
de dibujos Casimir tradicionales; se trata de un dibujante
joven cuyos vestidos para el « musical » (rcvista) de

gran éxito « No strings » — cuya acciôn se desarrolla
en una casa de modas parisiense — le confieren a Broadway

una atmôsfera de alta costura.
Los tejidos elâsticos que han llegado a ser de uso

corriente para los pantalones, son utilizados ahora también

para las blusas y los vestidos. Tina Leser ha
comprado un tejido suizo de mezcla de vyrene y algodon
con listas de unos colores audaces y con el cual ha hecho
no solo los pantalones, sino también la parte alta, con
las listas recortadas y volanderas, como flecos alrededor
del talle.

Mi jornada de averiguaciones sobre la moda termina
por una visita en lo de Macy's, uno de los almacenes con
departamentos multiples mayores del mundo. En el

primer piso fui arrastrado por una muchedumbre de

mujeres que se encarnizaban alrededor de unos mostra-
dores con el fin de apodcrarse de unos tubos de plâstico
que contenian algo de color. Llegué a descubrir que dichos
tubos eran unos embalajes que contenian cada uno un
vestido funda, de punto hecho con libra sintética y que
se vendia por unos pocos dölares tan solo. Todos estos

FORSTER WILLI & CO., SAINT-GALL
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vestidos eran de formas semej antes pero hechos con telas
de distintos colores, y algunas mujeres se marchaban
llevando dos o très tubos de esos.

« Judy O'Grady y la mujer del Présidente », podria
decirse parafraseando a Rudyard Kipling, « son bermanas
a pesar de todo, cuando se trata de apreciar el valor
de una tela ».

Rhea Talley Stewart.



i. UNION S.A., SAINT-GALL
Organdi brodé
Embroidered organdie
Modèle Jane Derby, New-York

« FISBA », CHRISTIAN FISCHBACHER CO.,
SAINT-GALL
Voile blanc à rayures satin
White satin-striped voile
Modèle Vera Maxwell

3. METTLER & CO. S.A., SAINT-GALL
Ottoman de coton fantaisie
Fancy cotton ottoman
Modèle Guy Douvier pour Christian Dior, New-York

4. A. NAEF & CO. S. A., FLAWIL
Broderie - Embroidery
Modèle Antoinette - Embassy Bridals

5. FORSTER WILLI & CO., SAINT-GALL
Broderie - Embroidery
Modèle Priscilla of Boston

6. « NELO », J. G. NEF & CO. S.A., SAINT-GALL
Broderie - Embroidery
Modèle Joy Time

7. JACOB ROHNER & CO. S.A., REBSTEIN
Organdi blanc brodé
White embroidered organdie
Modèle Lila-Bridal Couture

(Swiss Fabric and Embroidery Center)





FORSTER WILLI & CO., SAINT-GALL
Garniture de guipure
Lace trim
Gants de Hansen Glove Corporation

(Swiss Fabric and Embroidery Center)

Robe en mouchoirs brodés suisses en pièce
Dress in embroidered Swiss handkerchief fabric
Modèle Pauline Trigere, New-York
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(Swiss Fabric andEmbroidery Center)

Une robe en mouchoirs suisses exposée
dans les vitrines de Lord & Taylor, à la
5e Avenue à New York.

A Swiss handkerchief dress in a window
of Lord & Taylor, Fifth Avenue, New
York.

Le bar des mouchoirs suisses entre les deux portes principales du
grand magasin Stern, à New York City.
The special handkerchief bar between the two main doors at the
entrance to the Stern's department store, in New York City.

Mouchoirs suisses dans le grand magasin Stern, à New
York City; à droite une robe confectionnée exclusivement

avec des mouchoirs suisses imprimés et brodés.

The Swiss handkerchief promotion in the Stern's
Department store in New York City; right, a dress
entirely made of Swiss printed and embroidered hankies.

Carol Knox présente les mouchoirs suisses lors
d'une émission de famille à la TV new-yorkaise.

Carol Knox, the popular women's editor of the
TV Family Show demonstrates the elegance
of Swiss handkerchiefs.
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